ACORD

intre
Guvernul Romaniei
si
Guvernul Republicii Azerbaidjan
privind cooperarea in combaterea criminalitéitii
organizate transfrontaliere si a terorismului
international




Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Azerbaidjan, denumite in continuare ,,Parti”,

Reafirméandu-si dorinta de a intéri si consolida pe viitor relatiile dintre Roménia si Republica
Azerbaidjan,

Preocupate de amenintarea pe care o reprezintd criminalitatea orgamzata si teronsmul
international la adresa pacii mondiale si a securitatii,

Luénd in considerare dorinta celor doud state de a coopera in domeniul combaterii criminalitatii
organizate si a terorismului,

Fiind hotarati sa intdreasca si sa aprofundeze cooperarea dintre autorititile de securitate ale celor
doua state,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Domeniul cooperirii

(1) in cadrul propriilor jurisdictii teritoriale si in concordantd cu obligatiile lor internationale si
legislatiile nationale, Pértile vor coopera in prevenirea si combaterea urmatoarelor infractiuni:

a) Acte de terorism si de finantare a terorismului; ‘

b) In domeniul criminalitatii organizate prevazute de legislatia statelor celor doua Parti; .

c) Infractiunile economice, inclusiv cele legate de spalarea bamlor si a bunurilor rezultate
in urma unor infractiuni;

d) Incilcarea reglementarllor privind migratia si calatoria, vizele, resedmta si regimul
muncii, inclusiv falsificarea pagapoartelor, vizelor si a altor documente oficiale;

e) In domeniul criminalitatii informatice;

f) Producerea, achizitionarea, posesia, importul, exportul, tranzitul si traficul ilegal cu
arme, munitii, explozivi, substante toxice, chimice, biologice, bacteriologice, radioactive
si materiale nucleare, cu bunuri si tehnologii de importantd strategicd, precum si cu
tehnologie militar; ‘

g) Falsificarea de moneda, a titlurilor de valoare i a altor mijloace de plata fard numerar, a
timbrelor, documentelor oficiale i a altor documente importante, precum si distribuirea
si utilizarea unor astfel de articole falsificate sau contraficute;

h) Infractiuni privind proprietatea intelectuald;

1) Infractiuni Indreptate impotriva vietii, sanatétii, libertatii persoanelor, a demnitatii umane
si impotriva patrimoniului;

j) Operatiuni financiare si alte tranzactii ilegale legate de fonduri sau bunuri;

k) Traficul de fiinte umane, exploatarea minorilor si proxenetismul;

1) Traficul ilegal cu organe si tesuturi umane;

m) Infractiuni care au ca obiect metale §i pietre pretioase, precum $i obiecte cu valoare
istorica, culturala si artistica;

n) Infractiuni de coruptie, infractiuni asimilate infractiunilor de coruptie sau infractiuni in
legatura directd cu infractiunile de coruptie;

o) Infractiuni privind mediul inconjurétor;

p) Furturi de autoturisme §i comertul ilegal cu vehicule cu motor, falsificarea sau uzul de
documente falsificate pentru acestea.

(2) Partile vor extinde, de asemenea, domeniul cooperdrii comune in conformrgatnemgu

legislatiile statelor lor privind: ‘N;':_““_ [Oi-\
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c) Identificarea cetatenilor statului uneia dintre Parti care locuiesc in mod ilegal pe
teritoriul statului celeilalte Parti;
d) Realizarea de mésuri sau operatiuni, convenite reciproc intre autorititile competente
desemnate de cele doua Parti.

Articolul 2
Schimbul de informatii

In conformitate cu legislatiile statelor lor, Partile vor face schimb de informatii despre:
a) Infractiunile previzute la articolul 1 al prezentului Acord comise pe teritoriile
statelor Partilor;
b) Cetétenii statului uneia dintre Parti, care au comis infractiuni sau au fost victime ale
unor infractiuni pe teritoriul celuilalt stat;
¢) Orice alt aspect de interes reciproc in conformitate cu scopurile prezentului Acord.

Articolul 3
Schimbul de experienta

Partile vor face schimb de experienta in urmétoarele cazuri:

a) controlul armelor de foc, al munitiei si al explozibililor;

b) procedurile adoptate privind evidenta striinilor;

c) pregatirea in domeniile combaterii terorismului, stiintelor juridice si tehnicilor de
investigare moderne prin cooperarea intre autorititile de aplicare a legii, institutiile
nationale de pregatire a politiei si celelalte institutii specializate din statele Partilor.
Pentru a facilita pregtirea in domeniile mai sus mentionate pot fi organizate de
catre Parti cursuri de limba3 straini,

d) prevenirea, combaterea si investigarea infractiunilor prevazute la articolul 1.

Articolul 4
Cooperarea prin intermediul Interpol

Partile vor actiona pentru a spori §i intdri domeniile de cooperare dintre Birourile Centrale
Nationale Interpol.

-Articolul 5
Modurile cooperarii

(1) Partile, in conformitate cu legislatiile nationale ale statelor lor, vor coopera pentru
prevenirea si combaterea infractiunilor prevézute la articolul 1 al prezentului Acord.
(2). Pentru implementarea prevederilor prezentului Acord, sunt desemnate urmaétoarele
autorititi competente:

Pentru Romania:

a) Ministerul Administratiei si Internelor;

b) Serviciul Roméan de Informatii.

Pentru Republica Azerbaidjan:
a) Ministerul Afacerilor Interne;
b) Ministerul Securitatii Nationale;
c) Serviciul Frontierei de Stat;
d) Comitetul de Stat pentru Vami.
(3) Autoritdtile competente ale ambelor Parti vor desemna céte o persoand de cogtacﬁgﬁ‘gl
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(4) Partile se vor informa reciproc, de indata, in cazul oricérei schimbdri survenite in privinta
datelor comunicate, in conformitate cu alineatele 1 si 2 din prezentul articol. :
(5) In derularea activitatilor de cooperare, in conformitate cu prevederile prezentului Articol,
autoritatile competente ale partilor vor folosi limba englezd sau o alti limba, stabilita de
comun acord.

(6) In limitele competentelor legale potrivit legislatiei nationale, autorititile competente ale
Partilor vor coopera direct i pot stabili forme specifice de lucru sau moduri de comunicare
prin protocoale de cooperare.

(7) Dacé este necesar, Partile pot desemna ofiteri de legaturd la misiunile diplomatice ale
statelor lor.

Articolul 6
Metode de cooperare

(1) Schimbul de informatii si rezolvarea cererilor prevdzute de prezentul Acord se va
efectua in scris, direct la autoritdtile competente sau prin intermediul ofiterilor de legatura
desemnati. In acest scop, partile se vor informa reciproc in legitura cu cele mentionate.

(2) In situatiile de urgentd, pentru aplicarea prezentului Acord, autorititile competente pot
transmite cererile verbal, urméind ca acestea si fie transmise i in scris, in cel mai scurt timp
posibil.

(3) Cererile referitoare la schimbul de informatii sau la realizarea activitatilor prevazute in
Acord vor fi efectuate de céatre autoritatile competente, in cel mai scurt timp posibil.

(4) Cererile trebuie si includa urmitoarele date:

a)
b)

c)
d)

€)

numele autoritdtii de aplicare a legii care conduce investigatia sau autoritatii
competente in domeniu; A

tipul de investigatie, precum si identitatile participantilor la s#@varsirea infractiunit,
daca este cazul;

descrierea tipului de informatie sau alte variante de cooperare;

scopul cererii sau cooperdrii;

termenul limitd pentru comunicarea informatiei solicitate.

(5) Partile se vor consulta periodic pentru intirirea cooperdrii in combaterea infractiunilor
previzute in articolul 1.

Articolul 7
Amaianarea sau refuzul solicitirii

(1) Partea care primeste solicitarea de cooperare poate:

a)

b)

sa refuze, partial sau in totalitate, implementarea solicitarii in cazul in care aceasta
nu este in conformitate cu prevederile prezentului Acord, prejudiciaza securitatea
nationald sau contravine legislatiei nationale a statelor lor sau intereselor nationale
ori este in contradictie cu angajamentele decurgand din acordurile internationale la
care statul sdu este parte;

sa amdine aplicarea solicitarii, dacd implementarea solicitdrii se suprapune

- investigatiilor proprii ale Partilor sau procedurilor judiciare.

(2) Inainte de refuzul sau aménarea implementarii solicitdrii, Partea care primeste solicitarea

va:

a)

b)

(1) in conformitate cu prevederile Acordului, Partea care face o solicitare scrisié’ggiﬁ}

informa prompt, in scris, Partea solicitantd in legéturd cu motivele care au stat la
baza refuzului cererii;

consulta Partea solicitantd pentru a stabili daca este posibila cooperarea in alte
conditii acceptabile reciproc.

Articolul 8
Cheltuielile it
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Parti va suporta toate costurile obisnuite pentru indeplinirea procedurilor si initiativelor.

(2) Partea solicitantd va suporta, de asemenea, toate costurile de calatorie si cazare ale
reprezentantilor sdi trimisi in cealalta tara.

(3) Partile vor conveni-de comun acord asupra altor cheltuieli cu caracter exceptional, inainte
de efectuarea efectiva a platilor. '
(4) Cheltuielile ocazionate de sederea delegatiei uneia din Parti pe teritoriul statului celeilalte
Parti, prevazute n articolul 8 al prezentului Acord vor fi suportate de citre partea gazda, cu

exceptia celor de transport international sau a cazurilor in care Partile au hotarat altfel
anterior.

Articolul 9
Protectia informatiilor clasificate si a datelor cu caracter personal

(1) Pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord, Partile vor asigura confidentialitatea
si protectia fizicd a informatiilor, potrivit nivelului de clasificare stabilit de Partea care
furnizeaza aceste informatii.

(2) Informatiile vor fi utilizate numai in scopul pentru care au fost furnizate.

(3) Multiplicarea temporard sau definitivd, transferul ori transmiterea citre o parte tertd a
informatiilor si a documentelor dobandite ca urmare a cooperarii va fi permisa numai cu
consimtamantul scris al autoritatii competente care le-a furnizat.

(4) Fiecare autoritate competentd va fi responsabild pentru securitatea informatiilor primite
de la celelalte autoritati competente, va respecta drepturile de proprietate intelectuald asupra
informatiilor $i documentelor primite ca urmare a aplicérii prezentului Acord si va lua
masurile necesare ca accesul la informatiile clasificate si fie limitat numai la persoanele
autorizate $i numai in legatura cu indatoririle oficiale. ’ .

(5) Fiecare autoritate competentd va comunica cu promptitudine celorlalte autorititi
competente orice schimbare a legislatiei statului sdu care ar afecta protectia informatiilor
clasificate schimbate ca urmare a aplicarii prezentului Acord.

(6) In vederea protectiei persoanelor fatd de prelucrarea automatizata a datelor cu caracter
personal, autoritétile competente ale Partilor vor aplica urmatoarele:

a) autoritatea competentd a Partii solicitante poate folosi respectivele date numai in
scopul si In conditiile prevazute de autoritatea competenta a Partii solicitate;

b) la cererea autorititii competente a Partii solicitate, autoritatea competentd a Pértii
solicitante poate oferi informatii cu privire la folosirea datelor transmise si a
rezultatelor obtinute;

c) Partea solicitatd va pune la dispozitie date si informatii numai autorititii
competente desemnate de catre cealalta Parte;

d) autoritatea competentd a Partii solicitate este obligatd si inainteze date corecte §i
reale. In cazul in care se certifica, ulterior, ca au fost transmise date inexacte sau
date care nu ar fi trebuit si fie transmise, Partea solicitantd va corecta erorile sau, in
cazul in care datele nu ar fi trebuit transmise, le va distruge;

e) in momentul transmiterii datelor, autoritatea competentd a Pértii solicitate va
notifica celeilalte Parti semnatare cu privire la cerintele referitoare la distrugere si
inlaturarea datelor respective, in concordantd cu legislatia nationald. In cazul
Incetdrii prezentului Acord, toate datele primite in baza acestuia trebuie distruse;

f) Partile vor inregistra transmiterea, primirea si distrugerea datelor personale;

g) Autorititile competente ale Partilor sunt responsabile de protejarea eficientd a
datelor personale impotriva accesului neautorizat, pierderii, publicarii, alteraru $1
distrugerii acestora. iers

Articolul 10
Analize periodice si implementare




viitoarea cooperare.

Articolul 11
Obligatii decurgind din alte tratate internationale

Prezentul Acord nu va afecta in nici un fel obligatiile asumate in cadrul altor tratate la care partile
sau statele lor sunt parti. :

Articolul 12
Completarea si Modificarea

Prezentul Acord poate fi modificat cu acordul comun al partilor. Amendamentele vor produce
efecte conform procedurilor prevézute la articolul 14, paragraful 1.

Articolul 13
Reglementarea diferendelor

Toate diferendele referitoare la interpretarea si aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate prin
consultari intre autoritatile competente ale Partilor.

Articolul 14
Intrarea in vigoare si incetarea

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data ultimei notificari prin care se comunici celeilalte
parti indeplinirea procedurilor interne necesare pentru intrarea in vigoare.

(2) Acordul se incheie pe o perioada de un an si va fi automat reinnoit pentru perioade succesive
de un an, daca niciuna dintre Parti nu va comunica celeilalte Parti, pe cale diplomatica, cu cel
putin trei luni inainte de expirarea perioadei de valabilitate, intentia sa privind incetarea
valabilitdtii Acordului.

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord. Denuntarea produce efecte 1a 3 luni de la
data primirii unei astfel de notificéri de catre cealalti parte.

(4) Incetarea prezentului Acord nu va aduce atingere obligatiilor Partilor stipulate in articolul 9.

Semnat la Bucuresti, 1a 28 septembrie 2009, in doud exemplare originale, fiecare in limba azera,
romana §i engleza, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor diferende de interpretare, va
prevala textul in limba engleza.

Pentru Pentru

Guvernul Republicii Azerbaidjan . Guvernul Romaéniei

Zauil UsuBoV, Bogdan MAFURY,
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AGREEMENT
Between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Azerbaijan

on cooperation in combating crossborder
organized crime and international terrorism




The Government of Romania and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter
referred to as “Parties”,

Reaffirming their desire to reinforce and further strengthen the relations between Romania
and the Republic of Azerbaijan,

Concerned with the threat the organized crime and international terrorism pose to the global
peace and security,

Taking note of the wish of the two countries to co-operate in combating organized crime and
terrorism,

Determined to strengthen and develop the co-operation between the security authorities of the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
Fields of Cooperation

(1) Within their respective territorial jurisdiction and in accordance with their international
obligations and domestic laws, the Parties will co-operate in the prevention and suppression
of the following crimes: '

a) Acts of terrorism and financing terrorism;

b) Forms of organized crime stipulated in the legislation of the states of the Parties;

¢) Economic crimes, including offences related to money laundering and the proceeds
of crime;

d) Violations of rules of migration and travel, visas, residence and employment
including forgery in passport, visa and other official documents;

e) Cyber crime;

f) Illegal production, acquisition, possession, import, export, transit and trafficking in
arms, ammunition, explosives, toxic, chemical, biological, bacteriological,
radioactive and nuclear substances, goods and technologies of strategic importance
and military technology;

g) Counterfeiting currency, securities and other means of non-cash payment, stamps,
official documents and other important documents, as well as the distribution and use
of such forged or counterfeited items;

h) Criminal offences against intellectual property;

i) Criminal offences directed against life, health, freedom of persons, human dignity
and against property;

j) Illegal financial operations and other transactions associated with funds or goods;

k) Trafficking in human beings, exploitation of children and pandering;

) Illegal trafficking in human organs and tissues;

m) Criminal offences having as object precious stones and metals and items of historic,
-cultural and artistic value;

n) Crimes of corruption, criminal offences assimilated to corruption or criminal
offences directly related with crimes of corruption;

0) Environment related criminal offences;

p) Car thefts and illicit trafficking of motor vehicles, forgery or use of forged
documents for activities in this field. Yana
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(2) The Parties shall also extend mutual cooperation, subject to the laws of their states, to:

a) Investigation of persons hiding from court, investigation and search authorities,
fugitives from jails and missing persons; ‘

b) Identification of corpses;

¢) Identification of nationals from one State that are 1llega11y residing on the territory of
the State of the other Party;

d) Realization of measures and operations, mutually agreed upon by the competent
authorities named by the two Parties.

Article 2
Exchange of information

In accordance with the laws of their respective states, the Parties shall exchange information
on:
a) Crimes stipulated by Article 1 of this Agreement, committed in the territory of the
States of the Parties;
b) Nationals of one State, who have committed crimes or have been victims of crimes in
the territory of the other State;
¢) Any matter of mutual interest within the scope of this Agreement.

Article 3
Sharing of Expertise

The Parties shall share expertise in the followings:

~a) Control of firearms, ammunition and explosives;

b) Procedures adopted for the record of aliens; )

c) Training in the fields of combating terrorism, law and modem investigative
techniques through cooperation between respective law enforcement agencies,
national police training institutes and other specialized institutes of the Parties.
Foreign language courses for trainees may be organlzed by the Parties in order to
facilitate training in the above fields;

d) Prevention, combating and investigation of the crimes scheduled in Article 1.

Article 4
Cooperation through Interpol channels

The Parties shall work to enlarge and strengthen the fields of cooperation between Central
National Bureaus of Interpol.

Article 5
Mode of Cooperation

(1) The Parties, in accordance with their national legislation, will closely cooperate on the
prevention and suppression of crimes stipulated by the Article 1 of this Agreement.

(2) The implementation of the provisions of the present Agreement shall be designated to the
following competent authorities:

For Romania:
a) The Ministry of Administration and Interior;
b) Romanian Intelligence Service.

For the Republic of Azerbaijan: _
a) The Ministry of Internal Affaires;
b) The Ministry of National Security;
c) The State Border Service;
d) The State Customs Committee.




(3) The competent authorities of both Parties shall designate each a contact person, and the ID
data of nominated persons will be mutually communicated through diplomatic channels:
name, surname, position, rank, telephone and fax numbers, e-mail address within 30 days
since coming this Agreement into force. :
(4) The Parties shall inform each other immediately when changes in the communicated data
occur, according to the paragraphs 1 and 2 of the present Article.

(5) In the process of the cooperation activities, according to the provisions of the present
Article, the competent authorities of the Parties shall use the English language or another
language, agreed upon.

(6) Within the framework of the related national legislations, the competent authorities of the
Parties cooperate directly and can establish specific working methods or ways of
communication by means of cooperation protocols.

(7) If necessary, the Parties can designate liaison officers at diplomatic missions of their
states.

Article 6
Cooperation Methods

(1) The exchange of information and execution of the requests scheduled by the present
Agreement is to be made in written form, directly by the competent authorities or through the
liaison officers appointed. In this respect the Parties shall inform each other taking into the
consideration above mentioned.
(2) In emergency situations, for the implementation of this Agreement, the competent
authorities can communicate verbally and the requested data can be sent in written form, as
soon as possible. ’
(3) The competent authorities will execute the requests scheduled by the Agreement on
exchange of information and accomplishment of the activities, as soon as possible.
(4) The requests will contain the following information:
a) The name of law enforcement agency running the investigation or competent in the
matter involved;
b) The type of investigation as well as the identities of individuals involved to the crime,
if necessary;
¢) The description of the type of information or other cooperation means;
d) The purpose of the request or cooperation;
e) The deadline for the communication of the requested information.
(5) The Parties shall consult each other periodically, for the strengthening of the cooperation
in the fight against crimes mentioned in Article 1.

Article 7
Deferment or Refusal of Requests

(1) The Party receiving a request for cooperation may:
a) Deny, partially or totally, implementation of the request in case is not in conformity
with the provisions of the Agreement or is harmful to national security or contrary to
national legislation and interests, or contradicts the commitments from international
agreements that the State is part of; -
b) Postpone the implementation of the request if the implementation of the request
interferes in a Party's own investigation or judicial proceedings.
(2) Before refusing or deferring the implementation of the request, the receiving Party shall:
a) Promptly inform, in writing, the requesting Party of the reasons for refusal of the
request; /¢ t}:&.ﬁ..;; T
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b) Consult with the requesting Party to determine whether the cooperation is possible on
other mutually acceptable terms.

Article 8
Expenses

(1) According to the Agreement, the Party making a written request to the other Party shal!
bear all ordinary costs for fulfillment of the requirement procedures and initiatives.

(2) The requesting Party shall also bear all travel and accommodation costs of its
representatives, sent to the other Party.

(3) The Parties shall mutually agree upon other extraordinary expenses before the costs are
incurred.

(4) The expenses incurred by the stay of the delegation of one Party on the territory of the
State of the other Party provided in Article 8 of the present Agreement shall be borne by the
receiving Party except for the international transportation or in case when other arrangements
have been agreed to in advance by the Parties.

Article 9
Protection of Classified Information and Personal Data

(1) So as to comply with the provisions of this Agreement, the Parties shall ensure the
confidentiality and the physical protection of information, according to the classification level
set out by the Party that provides the information.

(2) The information shall be used only for the purpose that it was provided for.

(3) Multiplication — for a certain period of time or permanent — transfer or transmission to a
third Party of the information and documents acquired subsequent to cooperation shall be
allowed only with the written consent of the relevant authority providing them.

(4) Every relevant authority shall be held responsible for the security of the information it
receives from the other relevant authorities, it shall observe the rights of intellectual property
pertaining to the information and documents received subsequent to the enforcement of this
Agreement and shall take the necessary measures so that the access to classified information
is limited only to the authorized personnel and only in relation to official duties.

(5) Every relevant authority shall promptly communicate to the other relevant authorities any .
change in the legislation of its state that may affect the protection of classified information,
changed as a result of the enforcement of this Agreement.

(6) With a view to protecting persons from the automatic processing of personal data, the
relevant authorities of the Parties shall enforce the following:

a) the competent authority of the Party making the request may use the respective data
only for the purpose and under the terms stipulated by the competent authority of the
Party receiving the request;

b) upon the request of the competent authority of the Party receiving the request, the
competent authority of the Party making the request may provide information
pertaining to the use of the data transmitted and the results obtained;

c) the Party receiving the request shall provide data and information only to the
competent authority designated by the other Party;

d) the competent authority of the Party receiving the request is bound to supply correct
and realistic data. In the event in which the authorities certify that there were
transmitted inexact data or data that shouldn't have been transmitted, the Party making
the request shall correct errors or, if those data shouldn't have been transmitted, shall
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removal of those respective data, consistent with the national legislation. If this
Agreement is terminated, all the data received on this basis shall be destroyed;

f) the Parties shall register the transmission, receipt and destruction of personal data;

g) the competent authorities of the Parties are responsible for the efficient protection of
personal data from unauthorized access, for their loss, publication, alteration and
destruction.

Articie 10
Periodical analysis and implementation

The Parties shall send their delegations to meet periodically on mutually agreed dates;
alternately in Bucharest or Baku to review the implementation of the Agreement and discuss
plans for future cooperation.

Article 11
Obligations deriving from other International Treaties

This Agreement shall not affect obligations arising out of treaties to which the Parties or their
states are Parties.

Article 12
- Amendments and Alterations

This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties. The amendments shall
become effective according to the procedures set in Article 14 paragraph 1.

Article 13
Settlement of Disputes

All disputes concerning interpretation and application of this Agreement shall be settled
through mutual negotiations between the competent authorities of the Parties.

Article 14
Entry into Force and Termination

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification, by means
of which the Parties keep each other informed regarding the completion of the necessary
internal procedures.

(2) The Agreement is concluded for a period of one year and shall be automatically renewed
for successive one-year unless one of the Parties inform the other Party through diplomatic
chamnels, at least three months prior to the expiry of the validity period of the Agreement, of
its intention to terminate this Agreement.

(3) Any Party can denounce the present Agreement. The denunciation becomes effective 3
month after receiving such a notification by the other Party;

(4) The termination of the present Agreement shall not affect the obligations of the Parties as
they are stipulated in Article 9.

Signed in Bucharest on September 28, 2009, in two originals, each in Romanian, Azerbaijani

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in the
interpretation, the English text shall prevail. C&‘—‘W‘ eer eyl \%47
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the Government of Romania the Government of the Republic of A@ %qe -




Ruminiya Hokumati
vo
Azarbaycan ReSpublikas1 Hokumaoti
arasimda transsarhad mittosokkil éinayetkérllga \')

beynoslxalq terrorculuga qarsi miibarizs sahasinds
amakdashq haqqinda




SAZIS

Rummiya Hokumsti vo Azorbaycan Respublikasi Hokumsoti (bundan sonra

ismin miitvafiq halinda - «Taraflar»),
- Ruminiya vo Azorbaycan Respublikasi arasinda slagelsri méhkemlondirmek

arzularini bir daha tosdiq edorak,

beynslxalq terrorgulugq ve miitasakkil cinaystkarhigin beynolxalq siilh veo
tohliikasizliys tohdid yaratmasindan narahatliq bildirarak,

hor iki O©lkenin beynslxalq terror¢uluq vo miitesokkil cinayatkarhqgla
miibarizede emakdasliq azmini nazars alaraq,

iki Olkenin tohliikesizliya cavabdeh olan organlar1 arasinda amokdasligi
mohkomlandirmayi vs inkisaf etdirmayi gorara alarag,

asagidakilar barads raziliga geldilor:

Madda 1
omakdashgin sahalori

1. Teroflor, miivafiq srazi yurisdiksiyalar1 ¢orgivasinds, beynslxalq Shdoliklori
ve milli qanunvericiliklerina uygun olaraq asagidaki cinaystlorin garsisinin alinmasi
va cozalandirilmasi sahasinds smoakdasliq edirlar:

a) terrorguluq vo terrorculugun maliyyalasdirilmosi,

b) miitagakkil cinayatkarligin Teroflarin milli qanunvericiliyinds tesbit olunmus
formalan,;

c) iqtisadi faaliyyst sahasinds olan cinayatler, o ciimledan cinayast yolu ils alds
edilmis golirlorin va ¢irkli pullarin yuyulmasi ila bagli cinayatlor;

d) miqrasiya vo sayahat, vizalar, 6lkads yasayis ve mosguliyyst qaydalarinin
pozulmasi, o ciimladon pasport, viza vo diger rosmi senadlorin saxtalasdirilmast;

e) kompiiter informasiyas1 sahssinds cinayatlor;

f) silahlarin, d6yts sursatlarinin, partlayici, toksik maddslorin, kimyavi, bioloji,
bakterioloji, radioaktiv ve niive silahlarinin, strateji ohomiyystli mallarn,
texnologiyalarin va harbi texnikanin ganunsuz slde olunmasi, istehsali, idxali, ixraci,
satigt, dovriyyasi vo nagl olunmasi;

g) pullarin, qiymstli kagizlarin vo digor nogdsiz Odenis vasitelerinin,
mohiirlerin, rosmi sonadlorin ve digar shemiyyatli ssnadlorin saxtalagdirilmasi, elacs
ds onlardan istifads olunmasi;

h) aqgli miilkiyyast sleyhins cinayatlor;

1) insanlarin hayatina, saglamligina, azadligina, sorof va loyagstine qarsi, eloca
do miilkiyyat sleyhins cinayatlor;

J) qanunsuz maliyye omsliyyatlari, kapital vo omtos ilo bagh olan.diger
cinayatlor; BN AN

k) insan alveri, usaqglarin {i¢iincii goxslor terafindon istismari vo vasﬁeqfﬁ %




1) insan organ vo toxumalarinin qanunsuz ticarati; ;

m) tarixi, modani va arxeoloji sarvatlor hesab olunan ogyalarin, hamginin metal
vs das-qaslarin qanunsuz ticarati;

n) korrupsiya cinaystlori, korrupsiyaya beraber olan, yaxud korrupsiya ile
bilavasite bagli olan cinaystlar;

o) atraf miihitle bagli cinayatlor;

p) avtomobil ogurlugu va onlarin qanunsuz dévriyyssi, elaca do bu magsadle
sanadlorin saxtalasdirilmasi.

2. Toroflor milli gqanunvericiliklorine riayst etmokls, asapidaki saholordo
qarsiligli amokdashgi genislondirirlar:

a) mehkems, istintaq va tohgiqat orqanlarindan gizlonon, coza ¢okmakdon
boyun gagiran va ya itkin diison soxslarin axtarisi;

b) meyitlorin taninmasi,

c) uydurma osaslarla bir Torafin dovlatlmn orazisinds yasayan diger Tarofin
dovlatinin vetondaslarinin mansubiyyatinin miisyyanlosdirilmasi;

d) Teroflorin solahiyyatli organlan arasinda qarslhqh suratdo ra211a§d1nlm1$
tadbirlarin ve amaliyyatlarin hoyata kecirilmasi.

Madda 2
Mbilumat miibadilasi

Har iki dovlstin qanunvericiliyine miivafiq olaraq, Toroflor asagidakilar barads
molumati miibadils edirlor:

a) Toraflerin ddvletlarinin erazisinde téradilmis, bu Sazisin 1-ci maddesinds
qeyd olunmus cinayatlar;

b) bir dovlstin srazisinds cinayat toratmis, yaxud cinaystden ziyan ¢okmis hor
iki dévlatin vatondaslart;

c) bu Sazisin oahats dairesinds qarsiliglt maraq kasb edan hor hansi masals.

Madda 3
Tacriiba miibadilasi

Torsflor asagidaki saholords tacriiba miibadilasini hoyata kegirirlor:

a) silah, sursat va partlayici maddsler iizorinds nozarst;

b) aocnobilerin hiiquqi veziyystinin tonzimlenmaesi sahasinds gobul olunmus
prosedurlar;

c) terrorgulugla mibarizs, hiiquq ve miiasir istintaq texnikasi {izra tolimlorin
taskili sahosindo milli polisin miivafiq tedris institutlarinin amakdashig vasitassilo
hiiquq-miihafize qurumlarinin potensialinin giiclondirilmasi. Qeyd olunan sahslsrds
tolimlorin asanlasdirilmasi tiglin Teroflor dinlayiciler tiglin dil kurslarim t9§kll edg

bilarlor;




d) 1-ci maddads sadalanan cinayatlarin garsisinin alinmasi, aradan galdirilmasi
vo aragdirilmasi.

. Madds 4
Interpol vasitasi ilo omakdashq

Toroflor Interpolun Milli Morkezi Biirolarn arasinda emokdashgin
genislondirilmasi vo méhkamlondirilmasi {igiin soy gostarirlar.

Madds 5
Salahiyyatli organlar

1. Teraflor milli qanunvericiliklorina uygun olaraq, bu Sazisin 1-ci maddesinds
gostarilmis cinayatlorin profilaktikasi ve garsisinin alinmasi sahasinda six amakdasliq
edirlar.

2. Bu Sazisin hoyata kegirilmasini asagidaki salahiyystli orqanlar tomin edirlor:

Ruminiya tersfindaon:

a) Idaragilik vo Daxili Isler Nazirliyi;
b) Ruminiya Kasfiyyat Xidmati.

Azorbaycan Respublikasi torafindon:

a) Daxili Islor Nazirliyi;

b) Milli Tohliikssizlik Nazirliyi;
¢) Dovlst Gomriik Komitasi;

d) Dovlat Sarhad Xidmati.

3. Taroflarin selahiyyatli organlarn slagelondirici soxs miioyysn edir vo onun
adi, soyadi, vazifasi, riitbasi, solahiyyatleri, telefon ve faks nomraleri, elektron pogtu
barads bir-birine bu Sazisin qiivveye mindiyi glinden 30 giin orzinds diplomatik
kanallar vasitoesile molumat verirler.

4. Bu maddenin 1 vo 2-ci bondinds geyd olunan malumatlarda hor hansi
doyisiklik bas verdiyi taqdirde, Taraflar bir-birini derhal malumatlandirirlar.

5. Bu maddoys miivafiq olaraq omakdashgin hayata kegirilmasi tigtin Teraflorin
solahiyyastli orqanlari ingilis dilinden, qarsiliql raziliq olde olundugu teqdirds ise
digar dillorden ds istifads edirler.

6. Toroflorin solahiyyastli orqanlari, milli qanunvericiliklarina uygun olaraq
birbasa amakdasliq edir vo amokdasliq protokollar: vasitssilo xiisusi is metodlarml va
ya olagslondirms tisullarini miisyyen edirlar. R




7. Zorurst yarandift toqdirde Toroflor 6z dovletlorinin  diplomatik
missiyalarinda slagslendirici zabitler tayin edo bilarler. ‘

Madds 6
Imakdashgin iisullar

1. Bu Sazislo nozards tutulan sorgularnn icrasi vs informasiya miibadilesi yazili
sokildo, bilavasito solahiyystli organlar vo ya onlarin miioyyon etdiyi slagelondirici
zabitler vasitesilo hayata kecirilmoelidir. Bu barado Taroflor yuxanda gosterilenlori
nozars alaraq bir-birini malumatlandirirlar.

2. Zoruri hallarda, Teroflor Sazisin yerino yetirilmasi moqsadils, sonradan
dorhal yazili sokilde gdndarilmekls, sorgunu sifahi tagdim eds bilarler.

3. Solahiyyastli organlar Sazisin yerins yetirilmasi iiglin informasiya miibadilasi
vo tadbirlerin goriilmesi haqqinda sorgular: toxiresalinmadan icra edirlar.

4. Sorgularda asagidaki malumatlar oks olunmalidir:

a) istintaqi aparan, yaxud mosolo iizrs salahlyyath olan hiiqug-miihafizes
organinin ad;

b) istintaqin n6vii, eloce do cinayatls alagesi olan §axslar barads melumatliar;

¢) sorgunun vo ya amoakdasligin megsadi;

d) sorgu edilon mslumat ve ya diger tadbirler;

e) sorgu edilon melumatin taqdim olunmasi {iglin son tarix.

5. 1-ci maddeds sadalanmis cinaystlorls miibarizods emokdaghgin daha da
mohkomlondirilmasi moqgsadi ilo Toroflor miitomadi olaraq maslohstlogmoaler
aparirlar.

Madds 7
~ Sorgulann taxira salinmasi va ya icrasindan imtina

1. Omokdasliq haqqinda sorgu alan Tarof asagidaki hiiquqlara malikdir:

a) bu Sazisin miiddesalarina uygun olmayan, 6lkenin milli tohliikasizliyins xalal
yetiron, qanunvericiliys vo milli maraglara zidd olan sorgularin icrasindan gismen,
yaxud tamamils imtina etmak;

b) sorgunun icrasmin sorgu alan Torofin kegirdiyi istintaq, yaxud mshkomo
icraatina miidaxils ehtimali oldugda, onu taxirs salmaq.

2. Sorgunun icrasindan imtina etmezdon avval vo ya onu toxire salmazdan
ovval sorgu alan Toraf:

a) sorgu goéndaran Tarafi sorgunun icrasindan imtinanin sebableri barads dorhal
yazili suratde mealumatlandirir;

b) diger moagbul sortlor osasinda  omokdashigin  miimkinlitylini
miioyyonlagdirmak magsadi ils sorgu génderan Toraflo maslshatlogsmalor aparlr i}




Maddos 8
Xarclar

1. Bu Sazisin g¢orcivasinde diger Terafs yazili sorgu veran Toraf sorguverme
prosedurlar1 va sorgunun icrasi ilo bagh biitiin adi xarclori ddayir.

2. Sorgu gonderen Terof, homginin diger Torofin OGlkesine ezam etdiyi
niimayandalerinin yol va mehmanxana xarclorini 6dayir.

3. Digor olave xorcler, yaranmazdan avval Toraflor arasinda razilasdirilir.

4. Toroflor arasinda basqa qayda razilasdirilmadigy teqdirds, beynslxalq
nogliyyat xorclori istisna olmagla, Tarsflorden birinin niimaysnds heystinin digar
Tarafin arazisinda qalma xarclari qobul edon Tarofin hesabina 6donilir.

Madda 9
Mboxfi va saxsi xarakterli malumatlarin qorunmasi

1. Bu Sazisin miiddsalarinin yerina yetirilmoasi maqsadilo Teraflor melumatin
konfidensialligim1 vo fiziki milhafizosini molumati toqdim edsn Torafin miisyyan
etdiyi miihafizs saviyyasine uygun tomin edirlar.

2. Malumatdan yalmz svvalcodan nazorde tutulmus magsad tglin istifads edilo
biler.

3. Sonradan alde edilmis molumatin vo senadlarin miiayysn dévr liclin ve ya
daimi olaraq ¢oxaldilmasina, emekdasliq magsadile tiglincii Torafs Gtiirlilmasinas va ya
miibadilasine yalniz molumat veren miivafiq orqanin yazili raziligy ilo icazs verilo
biler.

4. Har bir solahiyystli orqan diger selahiyyatli organlardan alinan melumatin
tohlitkesizliyins gbra mesuliyyat dasiyir, bu Sazis qlivveys mindikden sonra slde
olunan molumat vo sonadlore dair aqli miilkiyyst hiiququna riayst edir vo meaxfi
informasiya kanallarindan istifadenin ancaq resmi, xidmati maqsadler {i¢lin vo yalniz
solahiyyatli soxslorin dairssi ilo mahdudlasdirilmas: maqgsadils tedbirlar goriir.

5. Har bir salahiyyatli orqan 6z ddvlstinin milli qanunvericiliyinds bag veran vo
otiriilon moxfi informasiyanin miihafizasino tasir eds bilocok her hansi dayisiklik
barads dorhal digar sslahiyyastli orqanlara molumat vermolidir.

6. Soxsi xarakterli molumatlar1 avtomatik islonmodon qorumaq moaqsadilo
Toroflorin solahiyyatli orqanlar1 agagidakilar: hayata kegirirlor:

a) sorgu gondoran Terafin salahiyyetli orqami miivafiq mslumatlardan sorgu
alan Torofin miayyanlosdirdiyi magsedls ve miiddstds istifads eds bilar;

b) sorgu alan Torefin sorgusuna ssasen, sorgu gonderon Torofin sslahiyyatli
orqani Otiiriilmils soxsi xarakterli mslumatlarin istifadesine va alds olunmus naticalors
dair olave molumatlari taqdim eds bilar;

c) sorgu alan Torof molumatlart yalmiz diger Terafin muayyan etdlyl
solahiyyatli orqana vermolidir;




d) sorgu alan Torofin solahiyystli organi qarsi Terofi diizgiin ve hsqigi
molumatlarla tomin etmays borcludur. ©gor Taraflor haqigi olmayan melumatlarin
otiirilmasini tosdiq edsrss, onda sorgu gonderon Torof sshvlori diizeltmali vs ya
otiriilmali olmayan melumatlan mehv etmalidir; ’

e) molumatlarin Otiiriilmesi zamani, sorgu alan Torof diger Torafi milli
ganunvericilikde mohvi vo ya kenarlasdirilmasi nozsrds tutulan mslumatlar barads
xobordar edir. Bu Sazisin miiddoti bitdikdo ona osason oldo olunmus biitiin
molumatlar mshv edilmolidir;

f) Toroflor soxsi xarakterli molumatlarin 6tiiriilmasi, alinmas1 vo mohv edilmosi
barads qeydiyyat aparmahidirlar; '

g) Toroflarin solahiyystli orqanlari soxsi xarakterli malumatlarln icazosiz
yollarla otiirlilmedon miihafizasing, itirilmssine, yayilmasina, doyisdirilmosine va

“mohvins gdre masuliyyat dasiyirlar.

Madds 10
Miitomadi tahlil

Sazisin icrasint nezorden kegirmak va golocok amokdasliq planlarini miizakirs
etmok maoqsadi ilo Taraflor razilasdiriimis tarixlerds névbs ilo Bakida vo Buxarestdo
kegirilocak goriislords istirak liclin nlimayands heyatlorini ezam edirlar.

Madda 11
Digar beynslxalq miiqavilalor iizra hdosliklar

Bu Sazis Toroflorin istirak¢ist olduqlant diger miiqavilelordon ireli golen
ohdaliklorina toxunmur.

Madd»s 12
Ilava va dayisikliklor

Bu Sazigo Toroflorin garsiliqgh razilify ilo dayisikliklor edilo biler. Bu
dayisikliklor homin Sazisin 14-cii maddesinin 1-ci bandins miivafiq qaydada qiivvays
minir.

Madds 13
Miibahisalarin hoalli

Bu Sazisin tofsiri vs icrasi ilo bagl biitiin miibahisslor Toraflerin salahiyyatli
orqanlar arasinda garsiligli miizakiralar yolu ilo hall edilir.




Madds 14
Sazisin qlivvays minmasi va qilvvadan diismasi

1. Sazis, onun qiivvaye minmasi ti¢lin zaruri dévletdaxili prosedurlarin hovata
kecirildiyi barads Taraflarin verdiyi sonuncu bildiris alindig tarixden qlivvays mi:r.

2. Sazig bir il miiddetine baglanilir vo Torsflordon biri Sazigin etibarliliq
miiddatinin sona yetmoasina an azi ii¢ ay qalmis onu lagv etmok niyysti barads diger
Toarofo diplomatik kanallar vasitosi ilo miiracist etmazso, Sazisin qiivvasi daha bir il
miiddatine uzadilir.

3. Hoar bir Taraf Sazisi logv etmok {i¢ilin miiracist hiiququna malikdir. Bu barade
miiraciati diger Torsfin aldif1 miiddstden {i¢ ay sonra lagvetmo qiivvays minir.

4. Bu Sazisin logv olunmasi Toroflorin 9-cu maddeds ks olunmus
Ohdaliklerina toxunmur.

Buxarest goharinds “28” sentyabr 2009-cu ilda, har biri rumin, Azarbaycan va
ingilis dillerinds iki niisxede imzalanmusdir, hor iki moetn eyni hiiqugi qilivvays
malikdir. Matnin tofsiri zamani fikir ayriligi oldugu teqdirds ingilis dilindoki metndon
istifads edilocakdir.

Ruminiya Hokumati Azarbaycan Respublikasi Hokumati
adindan adindan
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